TRANSLITERATION OF FOREIGN NAMES AND WORDS
INTO BURMESE.

Kinwun Mingyi U Gaung’s diary, in which he recorded, as he had
perforce to record, the names of European towns and many another
European word in the Burmese script, and which he had executed most
satisfactorily, approximating the FEuropean pronunciation and accent
in many cases, affords a concrete example of the imperfections of the
Burmese script for the purpose. The apparent inaccuracies were due,
not to his want of ability to write or to find the correct script, but to the
inherent imperfections of the Burmese script itself. The Kinwun Mingyi
was an acknowledged Burmese and Pali scholar and a past master of the
two languages. His knowledge of them was erudite and profound, yet
he was unable to find the equivalents of the characters F and V in the
Burmese script. Ever since the publication of his diary, I have often
times been thinking whether the time has not arrived when we should
add these two characters to our alphabet, thus breaking the traditional
convention in the right direction. By adding these two characters to our
script the names of foreign towns and the foreign words and phrases
written in the Burmese script, be they legal, technical, scientific or colo-
quial, would be more readily decipherable than now. At present the
transliteration, as given in the Burmese daily newspapers and journals, is
done so imperfectly that one can hardly recognise the European equiva-
lents of the words thus transliterated in the Burmese script. The trans-
literation in most cases has given sourds out of all recognition, No
guessing of any kind will solve the problem. The following are the

examples :— (1) Min-chit-sa-tar (¢€ig8e1000:) for Manchester,

(2) Auk-pho (e=2205:18)) for Oxford.
(3) Came-bree (3618) for Cambridge.
(4) E-jip-pa-shin (Biqfiogfs) for Egyptian,
(5) Sie-yin (§:1008s) for science,
(6) Um-ma-sa-tar-din (o5isi0icomist:) for Amsterdam.
(7) Wee-to-ri-ya (8i§&§w) for Victoria,
(8) Pha-lin-min (sicof:6€:) for Fleming,
(9) Bar-moo (o) for Vermouth,

(10) Pha-ran-sit (s1q$ie6) for Francis.

(11) Byi-tee-sha (Eiey) for British,

(12) Chee-coat (§un®) for Chief Court,

Copyright© 1998 - Myanmar Book Centre & Book Promotion & Service Ltd, Bangkok, Thailand.



36
JOUR, BURMA RESEARCH SOC. xx11, 1, 1932,

For the purpose of transliteration I would prescribe the following
twenty-five characters :—

masociomemicnmaston§(f)mo(v) erwqlr)moion wen

(1) Tha () must be pronounced as in ‘‘thin”.

(2) Tha(w) do “then”.
(3) Tha (og) do “month”.
(4) Fah (o) do “fan”’.
(5) Vah(¢) do “very”.
6) Ya (w) do “you”’,
(7) Rah (q) do “read”,

Thus it will be found that there are only two additions made to the
Burmese alphabet: they are F and V. Otherwise the characters are
preserved intact, Phonetically the sounds produced by ai gi g erei g1 are
superfluous and they are thus eliminated for the purpose of translitera-
tion and not for any other purpose. 'This last statement is necessary in
order to prevent misunderstanding on the part of those conservative people
who strenuously opposed similar suggestions made some time ago by the
Director of Public Instruction, but for another purpose altogether.

Albeit that we are now armed with the two missing characters, it is
necéssary that some uniform method of transliteration should be adopted
in order to reap the utmost benefit therefrom. The following method will
not necessitate the printers to cast extra founts. I fell that laison signs of
some sort should be employed underneath the connecting Burmese
characters. However a short dash sign connecting one syllable to another
denoting a liaison would answer the purpose.

(1) You—op (14) String—o—c-gf:(=c)

(2) Yet—odS (=) (15) Strong--e-00=eq5:(~ch

(3) Your-—u (=D (16) Stroung—o—co—eepbi(-ch

(4) Yours—oy (=l—e) (17) Cloak—o—cS(-a)s

(5) Yours sincerely—(q-1-0)12€  {18) Clock—m-ecv] (o)
(—5) =B (-l-c) (19) Claw—ao—zcola

(6) London—c3(—s)8(-$) (20) Click—o-cob(~a)

(7) Paris—du ¢5 (-0)u (21) Clique —m-3(~oo)

(8) France—g-ef(-0)1 (22) Ward-—oe2),(~3)

(9) Have—o (=g (23) Wird—ol, (-9)

(10) Newfoundland—g-cpueq’t (24) Werd— o(-9)
(~o)iod (—3-9)1 (25) Wert-— o(-w)

(11) In—=8&:(-s) (26) Wart—azol (~)

(12) An, en—aon(—sh (27) How are you ?— el moiqq

(13) Ing—mEi(—ch

(28) I am quite well.— SR80 —o)R|b(-00)idi(~c0)

(29) Where is your place 2—d:(=1}imb(—e)icp(-1)v—6cy(~0)

(30) Come here.—oS:(—o)iB: k)

(31) Please do not forget me, —a-3{~aYg~337(~o)egT-ach (-3 )8
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(32) It is not a very good stuff,—=5(-m)i mb(~o) esp(-o0) cmds-&u
oH(-)o-06 (o)

(33) There is no hotel at the railway terminus.-—:{~k) 25(~0)
88 B (~0) 1905 {oo—) 1 B1ees (~c0 ) ~sos 2l ~of 558 (—o )

(34) Vermouth and brandy.—gkig (-03) 193 (=s~2)100-32(-5) ~8n

(35) From Rangocn to Henzada.—g-205(—2)t d(=5) —qs(—¢)1 ap s
(~5)—c—m

(36) The fare is very stiff.—o8i&: (—1)1928 (—0)1 3-8 0028 (~g)x
U THA KIN.

NOTE.

The World of Books, June 1927, Vol, v.No. 5. printed an aiticle by me on the same subject.
With the kind permission of the Editor, T reproduce it togethe ith the editorial remarks thereon,

P.M.T

[We make no apology for reverting to the transliteration of foreign
words in Burmese. But if any excuse were needed it would be found in
a letter from the Professor of Oriental Studies responding to the appeal
made by a correspondent in our April number. The major difficulty
raised by the lack of final consonants in Burmese he proposes to remove
by a simple device indicating that the final letter is to be sounded, while
leaving to the preceding consonant its inherent vowel sound. This
device alone would make it possible to render in Burmese by the
existing letters of the Burmese alphabet a sufficiently close approximation
to most of the sounds in foreign languages. But the sounds indicated
English by the letters r, v, and f, need special treatment. There is a
symbol corresponding to r. in the Burmese alphabet although this symbol
has not the sound of r in ordinary speech. But, as he points out, it is
given the sound of r in Pali words and all we need is a convention that it
shall have this sound in foreign words. As regardsv and f Burmans
have neither the symbols nor the sounds, though they experience no
difficulty in pronouncing them. For v he proposes to take over the
Talaing symbol for ba and by aspirating this letter we get a symbol for f,

Editor, World of Books.

THE TRANSLITERATION OF FOREIGN WORDS.

Sir,—1 am pleased to see that in your April number a correspondent
has raised the question of transliterating foreign words. As you rightly
point out in your leading article, this question is of fundamental impor-
tance in relation to the introduction of modern science into Burma, and
I would therefore like to ventilate the following suggestions.

Burmese with its killed final conscnants cannot truly represent English
words or syllables ending in consonants. Thus the [ of ¢ School’ is lost
in oo and * Mr. ’ becomes three syllables in sgwx Writers now-a-days are
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introducing two devices for reviving the killed consonant, with a view to
rendering the phonetic transliteration more accurate. 'The first device is
to put the required consonant within round brackets. Thus on p. 2 of
the supplement of the World of Books, May 1927, Aldus Manutius is
rendered =(c8)s5(e)egBwS—(o)r Obviously the v carries the athat to show
that it is not the final of a word like the o which has no athat. The
second device is to use a hyphen instead of the brackets. As far as my
observation goes, the hyphened consonant always carries the athat. Thus
one would write s-ba5-8e3d3 xb-8

It is unfortunate that so much space should be taken up by the
brackets or the hyphens (which by the way have been put to other uses
by other writers.) And one naturally feels reluctant in spite of the new
devices, to go against the accepted significance of the athat.

I propose that the brackets and hyphens be done away with and that
instead of the athat a horizontal line be used over the final consonant.
Thus we should write ©®s§-05%ws (The hyphen may now be used to
separate the Christian name from the Surname ) The elimination of the
§ 1s a distinct gain, It may perhaps be added that a final consonant so
treated should not change the quality of the preceding vowel sound.
8o is beat, not bait,

The English v and f sounds are wanting in Burmese. For v 1
propose to use the Talaing character O thus showing its relation to o,
The Talaings get a sort of f sound by combining the a spiratin sign with
W. Thuso¢. This in Burmese is sounded like the wh in what. We
might, however, substitute v for w and write ¢ for f.

The english r sound does not need a new character., Burmans
pronounce it in such Pali words as op80os #3801 they ought to do the same
with the new terms taken from the west.

Thus a2 new character for v and a new diacritical mark for the final
consonant are all that we need at present for a sufficiently accurate re
presentation of foreign names and scientific terms, ML T

P.M T,
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